
Ékev (5Mózes 7:12–10:25.)  תעֵקֶב שָּ רָּ  פָּ
 

Szemelvények 
 

יתֶם אֹתָם, וְשָמַר יהוה אֱלֹהֶיךָ לְךָ אֶת הַבְ  ים הָאֵלֶה וּשְמַרְתֶם וַעֲשִּ שְפָטִּ שְמְעוּן אֵת הַמִּ ית וְאֶת  וְהָיָה עֵקֶב תִּ רִּ

שְבַע לַאֲבֹתֶיךָ. )דברים ז, יב(   הַחֶסֶד אֲשֶר נִּ
És lészen annak folytán, hogy hallgattok ezekre a rendeletekre, és 
megőrzitek és teljesítitek azokat, és az Örökkévaló, a te Istened 
megőrzi számodra a szövetséget és a kegyelmet, amelyről esküt 
tett őseidnek. (5Mózes 7:12.) 
 

עוּן מְׁ שְׁ יָּה  עֵקֶב  תִּ הָּ צְווֹת   – …És lészen annak folytán, hogy hallgattok – וְׁ ם  הַמִּ אִּ

 amelyeket – שֶאָדָם  דָש  בַעֲקֵבָיו – Ha még a kisebb parancsolatokra,[1] – קַלוֹת
az ember [időnként] lábbal tapos, –שְמְעוּן  …is hallgatni fogtok, [akkor] – תִּ
גוֹ’ ית  וְׁ רִּ ךָ  אֶת  הַבְׁ מַר  ה’  אֱלֹהֶיךָ  לְׁ שָּ  és az Örökkévaló, a te Istened megőrzi… – וְׁ
számodra… –ֹשְמֹר  לְךָ  הַבְטָחָתו  Vagyis ha a fentieket megteszed, akkor] – יִּ
Isten is] megtartja neked tett ígéretét. [Tehát az „és… megőrzi” nem 
része a mondat elejének, hanem annak következménye.] 
  

ים וְהַיָד הַחֲזָקָה וְהַ  אֲךָ יהוה אֱלֹהֶיךָ, כֵן הַמַסֹת הַגְדֹלֹת אֲשֶר רָאוּ עֵינֶיךָ וְהָאֹתֹת וְהַמֹפְתִּ זְרֹעַ הַנְטוּיָה אֲשֶר הוֹצִּ

פְנֵיהֶם. )דברים ז, יט(  ים אֲשֶר אַתָה יָרֵא מִּ  יַעֲשֶה יהוה אֱלֹהֶיךָ לְכָל הָעַמִּ
A nagy próbákról, amelyeket láttak szemeid, a jelekről és a 
csodákról, az erős kézről és a kinyújtott karról, amellyel kivezetett 
téged az Örökkévaló, a te Istened; így fog tenni az Örökkévaló, a 
te Istened mindazokkal a népekkel, amelyektől félsz. (5Mózes 7:19.) 
 

ת סְיוֹנוֹת  – …próbákról… – הַמַסֹּ  .próbatételekről [vagyis] – נִּ
ת תֹּ אֹּ הָּ י  לְנָחָש – …jelekről… – וְׁ  ,Például [azok a csodálatos jelek – כְגוֹן   וַיְ הִּ
amelyekre még Egyiptomban került sor]:[2] „És kígyóvá változott” [a 
pásztorbot], – וְ הָיוּ  לְדָם  בַיַבָשֶת – vagy:[3] „[a víz…] vérré változik a száraz 
földön.” 
ים תִּ פְׁ הַמֹּ פְלָ אוֹת – …és a csodákról… – וְׁ  A csodaszámba menő – הַמַכוֹת   הַמֻּ
csapásokról.[4] 
ה הַיָּד הַחֲזָּקָּ  Ez a dögvészre utal.[5] – זֶה הַדֶבֶר  – …az erős kézről… – וְׁ
טוּיָּה עַ   הַנְׁ רֹּ הַזְׁ שֶל   – ,Ez utalás a kardra – זוֹ   הַחֶרֶב  – …és a kinyújtott karról… – וְׁ

 amellyel az [egyiptomi] elsőszülötteket sújtotta [az – מַכַת  בְכוֹרוֹת 
Örökkévaló].[6] 
  

רְבֶה עָלֶיךָ חַיַת  פָנֶיךָ מְעַט מְעָט, לאֹ תוּכַל כַלֹּתָם מַהֵר פֶן תִּ ם הָאֵל מִּ הַשָדֶה.  וְנָשַל יהוה אֱלֹהֶיךָ אֶת הַגוֹיִּ

 דברים ז, כב( )
Majd elhajtja az Örökkévaló, a te Istened ezeket a népeket előled 
lassanként, nem semmisítheted meg őket gyorsan, nehogy 
elsokasodjék körülötted a mező vadja. (5Mózes7:22.) 
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דֶה לֶיךָ  חַיַת   הַשָּ בֶה  עָּ רְׁ  nehogy elsokasodjék körülötted a… – פֶן  תִּ
mező vadja. – ֹוַהֲלא – De hát nem úgy van-e, – ין  רְצוֹנוֹ   שֶל  מָקוֹם ם  עוֹשִּ  hogy – אִּ
ha teljesítik az Örökkévaló akaratát, – ן  הַחַיָה ין   מִּ תְיָרְאִּ  akkor nem kell – אֵין  מִּ
félniük a vadaktól, – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[7] – ְוְחַיַת  הַשָדֶה  הָשְלְמָה  לָך – „A 
mezei vadak is kibékülnek veled”? – אֶלָא  גָלוּי  הָיָה  לְפָנָיו – [Az Örökkévaló] 
mindazonáltal tudta, – ין  לַחֲטוֹא ידִּ  hogy [Izrael fiai] óhatatlanul – שֶעֲתִּ
vétkezni fognak a jövőben. [A vers a zsidó honfoglalás idejéről beszél, 
amikor Izrael fiai sem gonoszak, sem tökéletesen igazak nem voltak. 
Arra érdemesek voltak, hogy győzelmet arassanak ellenségeik fölött, 
arra azonban már nem, hogy vadállatok elleni természetfeletti 
oltalomban is részesüljenek.] 
  

שְתֶם אֶ  ירִּ יתֶם וּבָאתֶם וִּ חְיוּן וּרְבִּ שְמְרוּן לַעֲשוֹת, לְמַעַן תִּ י מְצַוְּךָ הַיוֹם תִּ צְוָה אֲשֶר אָנֹכִּ הָאָרֶץ אֲשֶר  ת כָל הַמִּ

שְבַע יהוה לַאֲבֹתֵיכֶם. )דברים ח, א(   נִּ
Mindazt a parancsolatot, amelyet én a mai napon neked 
parancsolok, tartsátok meg, hogy megtegyétek, azért, hogy 
éljetek és sokasodjatok, bemenjetek, és elfoglaljátok az országot, 
amelyről megesküdött az Örökkévaló őseiteknek. (5Mózes 8:1.) 
 

וָּה צְׁ ל  הַמִּ פְשוּטוֹ  – …Mindazt a parancsolatot – כָּ  Az első magyarázat] – כִּ
szerint ez] szó szerint értendő. –  דְרָש  אַגָדָה  Egy ágádá pedig így – וּמִּ
magyarázza: –  צְוָה תְחַלְתָ   בְמִּ ם   הִּ  Mint ha az lenne írva: „Az egész] – אִּ
parancsolatot”, vagyis] ha elkezdtél egy micvát, – ּגְמוֹר   אוֹתָה – fejezd is 
be, –  קְרֵאת אֶלָא  עַל   – ,mert csak annak a nevéhez fűződik [a micvá] – שֶאֵינָהּ   נִּ

 – וְאֶת   עַצְמוֹת  יוֹסֵף – ahogy írva van:[8] – שֶנֶאֱמַר– ,aki befejezi azt – שֵם  הַגוֹמְרָהּ
„József csontjait, – ם צְרַיִּ מִּ שְרָאֵל  מִּ  melyeket Izrael fiai hoztak – אֲשֶר  הֶעֱלוּ   בְנֵי   יִּ
fel Egyiptomból, – שְכֶם וַהֲלאֹ   מֹשֶה  לְבַדוֹ   – ”.Schemben temették el – קָבְרוּ  בִּ

תְעַסֵק  בָהֶם  hogy – לְהַעֲלוֹתָם – ,Nemde Mózes egyedül foglalkozott vele – נִּ
felhozza azokat?![9] – ּיק  לְגָמְרָה סְפִּ י  שֶלאֹ  הִּ  De mivel ő már nem tudta – אֶלָא  לְפִּ
befejezni – שְרָאֵל קְרֵאת  עַל  שְמָם– ,és Izrael fejezte be – וּגְמָרוּהָ   יִּ  ezért az ő – נִּ
nevükhöz fűződik [annak az érdeme]. 
  

ים שָנָה. )דברים ח, ד(  מְלָתְךָ לאֹ בָלְתָה מֵעָלֶיךָ וְרַגְלְךָ לאֹ בָצֵקָה, זֶה אַרְבָעִּ  שִּ
Ruhád nem kopott le rólad, és lábad nem dagadt meg ebben a 
negyven évben. (5Mózes 8:4.) 
 

ה תָּ לְׁ ךָ  לֹּא  בָּ תְׁ לָּ מְׁ  Az Isteni – עַנְנֵי  כָבוֹד – …Ruhád nem kopott le rólad – שִּ
Dicsőség felhői – כְסוּתָם ים בִּ  ledörgölték a szennyet az öltözékükről – הָיוּ שָפִּ
ים  אוֹתָם – ים – ,és kivasalták azokat – וּמְגַהֲצִּ ים  מְגֻּהָצִּ ין  כֵלִּ  hogy egészen úgy] – כְמִּ
festettek,] mint a [frissen] vasalt ruhák; – ים  és – וְאַף  קְטַנֵיהֶם  כְמוֹ  שֶהָיוּ  גְדֵלִּ
gyermekeik is, ahogy nőttek, – מָהֶם  ruháik velük együtt – הָיָה  גָדֵל  לְבוּשָן  עִּ
tágultak, – לְבוּש  הַזֶה  שֶל  חֹמֶט מוֹ – ,hasonlóan a csiga házához – כִּ  – שֶגָדֵל   עִּ
amely vele együtt nő. 
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ה צֵקָּ  Nem dagadt meg, mint a – לאֹ  נָפְחָה  כְבָצֵק – …nem dagadt meg… – לֹּא  בָּ
tészta. – כְדֶרֶךְ  הוֹלְכֵי  יָחֵף – Rendszerint megtörténik azokkal, akik mezítláb 
gyalogolnak, – שֶרַגְלֵיהֶם נְפוּחוֹת – hogy feldagad a lábuk.[10] 
  

בֶ  ים אֲשֶר דִּ ים, וַעֲלֵיהֶם כְכָל הַדְבָרִּ ים בְאֶצְבַע אֱלֹהִּ בִּ ים כְתֻּ תֵן יהוה אֵלַי אֶת שְנֵי לוּחֹת הָאֲבָנִּ מָכֶם  וַיִּ ר יהוה עִּ

תוֹךְ הָאֵש בְיוֹם הַקָהָל. )דברים ט, י(   בָהָר מִּ
És az Örökkévaló átadta nekem a két kőtáblát, Isten ujjával 
írottat, és rajtuk mindazok az igék, amelyeket mondott nektek az 
Örökkévaló a hegyen, a tűz közepéből, a gyülekezés 
napján. (5Mózes 9:10.) 
 

ת יב – …kőtáblát (luchot)… – לוּחֹּ  luchát” [azaz„ [A szövegben a] – לוּחַת  כְתִּ
az egyes számú] alak szerepel [mivel nem áll  ו (váv) a ת (táv) előtt], –
 .hogy mindkettő ugyanúgy nézett ki [,utalva arra] – שֶשְתֵיהֶן שָווֹת  
  

י ים לַיְלָה לֶחֶם לאֹ אָכַלְתִּ ים יוֹם וְאַרְבָעִּ אשֹנָה אַרְבָעִּ פְנֵי יהוה כָרִּ י, עַל כָל חַטַאתְכֶם   וָאֶתְנַפַל לִּ יתִּ ם לאֹ שָתִּ וּמַיִּ

יסוֹ. )דברים ט, יח(   אֲשֶר חֲטָאתֶם לַעֲשוֹת הָרַע בְעֵינֵי יהוה לְהַכְעִּ
És leborultam az Örökkévaló színe előtt, mint először, negyven 
nap és negyven éjjel; nem ettem kenyeret, és nem ittam vizet, 
minden bűnötök miatt, amelyet elkövettetek, cselekedvén azt, 
ami rossz az Örökkévaló szeme előtt, hogy ingereljétek 
Őt. (5Mózes 9:18.) 
 

ים  יוֹם עִּ בָּ נָּה  אַרְׁ אשֹּ רִּ נֵי  ה’  כָּ פְׁ נַפַל  לִּ אֶתְׁ  És leborultam az Örökkévaló színe – וָּ
előtt, mint először, negyven nap… –  שֶנֶ אֱמַר – Ahogy írva van:[11] –   וְעַתָה

 talán – אוּלַי  אֲכַפְרָה – ,most felmegyek az Örökkévalóhoz…„ – אֶעֱלֶה  אֶל  ה’ 
engesztelést szerezhetek.” – יָה  Abban a felmenetelben – בְאוֹתָהּ   עֲלִּ
[másodszor] – ים  יוֹם י  אַרְבָעִּ תְעַכַבְתִּ מְצְאוּ – ,negyven napig időztem ott – נִּ  – נִּ
úgy adódott tehát, – שְעָה בְאָב ים וְתִּ ים  בְעֶשְרִּ  hogy áv hónap 29-én lett – כָלִּ
vége, –  שְמוֹנָה  עָשָר  בְתַמוּז  – בוֹ  בַיוֹם – .mivel támuz 18-án ment fel – שֶהוּא  עָלָה  בִּ
Azon a napon [áv 29-én] – שְרָאֵל תְרַצָה   הַקָדוֹש   בָרוּךְ  הוּא  לְיִּ  [Isten] – נִּ
megkegyelmezett Izraelnek, –  וְאָמַר  לְמֹשֶה – és azt mondta 
Mózesnek:[12] –  פְסָל  לְךָ  שְנֵי  לֻּחוֹת – „Faragj ki magadnak két kőtáblát…”. –
ים  יוֹם  – ,Ezután még [harmadszor] negyven napig volt fent – עָשָה  עוֹד  אַרְבָעִּ
ים   פוּרִּ ים  בְיוֹם  הַכִּ מְצְאוּ  כָלִּ  – בוֹ  בַיוֹם – .aminek a vége jom kipur napjára esett – נִּ
Azon a napon – מְחָה שְרָאֵל  בְשִּ תְרַצָה  הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא  לְיִּ  örömmel kegyelmezett – נִּ
meg Isten Izraelnek – וְאָמַר   לוֹ  לְ מֹשֶה – és azt mondta Mózesnek:[13] –   י סָלַחְתִּ

דְבָרֶךָ קְבַע – .”Megbocsátottam szavad szerint„ – כִּ  Ezért lett [ez a – לְכָךְ  הֻּ
nap (jom kipur)]kijelölve – יחָה סְלִּ ילָה  וְלִּ מְחִּ  a megbocsátás és könyörület – לִּ
[napjá]nak. 
ן – נַיִּ תְרַצָה  בְרָצוֹן  שָלֵם – ,És honnan tudjuk – וּמִּ  hogy [Isten] teljesen – שֶנִּ
kiengesztelődött? – ים  שֶל   לוּחוֹת  אַחֲרוֹנוֹת  Mert írva van a – שֶנֶאֱמַר  בָאַרְבָעִּ
második tábla készítésének negyven napján:[14] –  ים י  בָהָר  כַיָמִּ י   עָמַדְ תִּ וְאָנֹכִּ

ים אשֹנִּ מַה   – ”Én pedig álltam a hegyen, a korábbi napok szerint„ – הָרִּ
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ים  בְרָצוֹן אשוֹנִּ  ahogy az [:ebből az összehasonlításból azt tanulhatjuk] – הָרִּ
elsőnél nem haragudott [hiszen az még az aranyborjú készítése előtt 
volt], – ים  בְרָצוֹן אֱמוֹר   – .ugyanúgy az utolsónál sem haragudott – אַ ף  הָאַחֲרוֹנִּ

ים  הָיוּ  בְכָעַס – :Innen pedig azt tanulhatod – מֵעַתָה יִּ  a középső – אֶמְצָעִּ
[negyven napos] időszakban viszont haragudott. 
  

וא אָמַר יהוה אֵלַי פְסָל לְךָ שְנֵי  יתָ לְךָ אֲרוֹן עֵץ. בָעֵת הַהִּ ים וַעֲלֵה אֵלַי הָהָרָה, וְעָשִּ אשֹנִּ ים כָרִּ לוּחֹת אֲבָנִּ

 )דברים י, א( 
Abban az időben mondta nekem az Örökkévaló: Faragj ki 
magadnak két kőtáblát, olyanokat, mint az elsők voltak, és jöjj fel 
hozzám a hegyre, és készíts magadnak egy ládát 
fából. (5Mózes10:1.) 
 

וא עֵת  הַהִּ ים  יוֹם – …Abban az időben – בָּ – a negyven nap végén – לְסוֹף  אַרְבָעִּ
י  תְרַצָה  לִּ י – kiegyezett velem – נִּ ךָ – és azt mondta nekem – וְאָמַר  לִּ ל  לְׁ סָּ – פְׁ
 …Faragj ki… – ְוְאַחַר  כָך – és csak azután –ךָ  אֲרוֹן יתָּ   לְׁ שִּ עָּ  készíts… – וְׁ
magadnak egy ládát fából. – לָה י  אָרוֹן  תְחִּ יתִּ י  עָשִּ  De én először – וַאֲנִּ
készítettem a ládát,[15] – י  hiszen amikor majd lejövök – שֶכְשֶאָבאֹ  וְהַלוּחוֹת   בְיָדִּ
a kőtáblákkal a kezemben, – הֵיכָן אֶתְנֵם – hova tenném azokat? 
 ,Ez nem az a láda, amelyet Becálél készített – וְלאֹ  זֶה  הוּא  הָאָרוֹן  שֶעָשָה  בְצַלְאֵל –
ים – פוּרִּ תְעַסְקוּ  בוֹ  עַד  לְאַחַר  יוֹם  הַכִּ שְכָן  לאֹ   נִּ  mivel a Sátor építésével csak jom – שֶ הֲרֵי  מִּ
kipur után foglalkoztak. – ן   הָהָר דְתוֹ  מִּ י  בְרִּ  Mert csak miután [Mózes – כִּ
végleg] lejött a hegyről – וָּה  לָהֶם עַל  מְלֶאכֶת    – ,parancsolta meg nekik – צִּ

שְכָן לָה – ,hogy építsék fel a Sátrat – הַמִּ שְכָן  תְחִּ  és Becálél előbb – וּבְצַלְאֵל  עָשָה  מִּ
csinálta a Sátrat – ְוְאַחַר  כָך – és csak utána – ים  a ládát és a – אָרוֹן  וְכֵלִּ
kellékeket. – מְצָא  hogy ez egy – זֶה  אָרוֹן  אַחֵר  הָיָה  – ,Ebből tehát úgy tűnik – נִּ
másik láda volt. – ּוְזֶהו – Ez volt [az a láda], – לְחָמָה מָהֶם  לַמִּ  ami  – שֶהָיָה   יוֹצֵא  עִּ
velük ment a háborúkba, – וְאוֹתוֹ  שֶעָשָה  בְצַלְאֵל – és az, amit Becálél csinált –
לְחָמָה   י – .nem mehetett ki a háborúba – לאֹ  יָצָא  לַמִּ ימֵי  עֵלִּ  Éli idejében – אֶלָא  בִּ
azonban [mégis] kivitték, –  שְבָה  és emiatt büntetésből – וְנֶעֶנְשוּ  עָלָיו  וְנִּ
zsákmányul esett [a frigyláda].[16] 
  

קָבֵר שָם וַיְכַהֵן אֶלְעָזָר בְנוֹ תַ  בְאֵרֹת בְנֵי יַעֲקָן מוֹסֵרָה, שָם מֵת אַהֲרֹן וַיִּ שְרָאֵל נָסְעוּ מִּ שָם נָסְעוּ  וּבְנֵי יִּ חְתָיו. מִּ

ן הַגֻּדְגֹדָה יָטְבָתָה אֶרֶץ נַחֲלֵ  ם. )דברים י, והַגֻּדְגֹדָה, וּמִּ  ז(-י מָיִּ
És Izráel fiai tovább vonultak Beérot-bené-Jáákánból Moszérába; 
ott halt meg Áron, és ott temettetett el, és átvette a papi 
szolgálatot fia, Elázár, helyette.Onnan vonultunk tovább 
Gudgódába, és Gudgódából Jotvátba, patakokban dús 
vidékre. (5Mózes 10:6-7.) 
 

ה תָּ בָּ ה   יָּטְׁ דָּ גֹּ ן  הַגֻּדְׁ – Moszérában – וּבְמוֹסֵרָה – …és Gudgódából Jotvátba… – וּמִּ
יתֶם  אֵבֶל  כָבֵד  יתָתוֹ  שֶל  אַהֲרֹן – mély gyászt viseltetek – עֲשִּ  Áron halála – עַל  מִּ
miatt, – שֶגָרְמָה  לָכֶם  זאֹת – amely ezt hozta rátok, – דְמָה  לָכֶם  és úgy tűnt – וְנִּ
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nektek, – לוּ  מֵת  שָם  mintha [Áron] ott halt volna meg. [Pedig Hor – כְאִּ
hegyen hunyt el.[17]] 
ירַת  הַלוּחוֹת – שְבִּ  Mózes ezt a dorgálást a kőtáblák – וְסָמַךְ  מֹשֶה   תוֹכָחָה  זוֹ   לִּ
összetörése mellett említette – לוֹמַר – azt tanítandó, –   יתָתָן  שֶל שֶקָשָה  מִּ

ים יקִּ לִּ פְנֵי  הַקָדוֹש  בָרוּךְ   – hogy az igazak halála legalább annyira nehéz – צַדִּ

שְתַבְרוּ  בוֹ  הַלוּחוֹת – ,Isten előtt – הוּא  mint az a nap, amikor a kőtáblák – כְיוֹם  שֶנִּ
összetörtek. – ָיעֲך קְשָה  לוֹ – ,És hogy tudassa veled – וּלְהוֹדִּ  hogy – שֶהֻּ
legalább annyira súlyos volt [Isten előtt], – ּמַה  שֶאָמְרו – amikor [Izrael fiai] 
azt követelték:[18] – תְנָה   ראֹש מֶנוּ – ”,Válasszunk vezért„ – נִּ פְרֹש  מִּ  hogy – לִּ
elforduljanak Tőle,[19] – כַיוֹם  שֶעָשוּ  בוֹ  אֶת  הָעֵגֶל – mint azon a napon, amikor 
elkészítették az [arany]borjút. 
  

י  י עָמַדְתִּ וא לאֹ אָבָה  וְאָנֹכִּ שְמַע יהוה אֵלַי גַם בַפַעַם הַהִּ ים לָיְלָה, וַיִּ ים יוֹם וְאַרְבָעִּ ים אַרְבָעִּ אשֹנִּ ים הָרִּ בָהָר כַיָמִּ

יתֶךָ. )דברים י, י(   יהוה הַשְחִּ
És én a hegyen maradtam, mint az első időben; negyven nap és 
negyven éjjel – és meghallgatott engem az Örökkévaló ekkor is; 
az Örökkévaló nem akart elveszteni téged. (5Mózes 10:10.) 
 

ר הָּ י  בָּ תִּ מַדְׁ י  עָּ כִּ נֹּ אָּ  Hogy – לְקַבֵל  הַלוּחוֹת  הָאַחֲרוֹנוֹת  – …És én a hegyen maradtam – וְׁ
átvegyem a végső kőtáblákat. – י  שֶלאֹ  פֵרַש   לְמַעְלָה  Mivel – וּלְפִּ
fentebb[20] nem határozta meg pontosan, – כַמָה  עָמַד  בָהָר – mennyi ideig 
maradt a hegyen –  ֹיָה  אַחֲרוֹנָה  זו  ,ezen utolsó fenntartózkodása idején – בַעֲלִּ
יל בָהּ  – תְחִּ  .ezért most visszatér, hogy újra [beszéljen róla] – חָזַר וְהִּ
ים נִּ אשֹּ רִּ ים  הָּ אשוֹנוֹת  – …mint az első időben… – כַיָּמִּ  az [amikor] – שֶל  לוּחוֹת   הָרִּ
első táblákkal [járt fenn]. – מַה  הֵם  בְרָצוֹן – Amiképpen abban [a negyven 
napban] kegyes volt [az Örökkévaló Izrael iránt], – אַף  אֵלוּ  בְרָצוֹן – 
ugyanúgy ebben [a negyven napban] is kegyes volt. – ים יִּ  Ám – אֲבָל  הָאֶמְצָעִּ
a közbülső [negyven nap], – תְפַלֵל  עֲלֵיכֶם י  שָ ם  לְהִּ  amikor ott – שֶעָמַדְתִּ
maradtam imádkozni értetek, –הָיוּ  בְכָעַס – haragban telt. [Az Örökkévaló 
ekkor haragudott népére.] 
  

רְאָה אֶת יהוה אֱלֹהֶיךָ לָלֶכֶת בְכָל דְרָ  ם לְיִּ י אִּ מָךְ, כִּ שְרָאֵל מָה יהוה אֱלֹהֶיךָ שֹאֵל מֵעִּ כָיו וּלְאַהֲבָה אֹתוֹ  וְעַתָה יִּ

 וְלַעֲבֹד אֶת יהוה אֱלֹהֶיךָ בְכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶךָ. )דברים י, יב(
És most, ó Izrael, mit kíván az Örökkévaló, a te Istened tőled? Csak 
azt, hogy féld az Örökkévalót, a te Istenedet, hogy járj mindig az Ő 
útjain, hogy szeresd Őt és szolgáld az Örökkévalót, a te Istenedet 
egész szíveddel és egész lelkeddel. (5Mózes 10:12.) 
 

אֵל רָּ שְׁ ה  יִּ עַתָּ יתֶם  כָל  זאֹת – …És most, ó Izrael – וְׁ י  שֶעֲשִּ  Noha elkövetted – אַף  עַל   פִּ
mindezt, – בָתוֹ   עֲלֵיכֶם  Ő (az Örökkévaló) változatlanul – עוֹדֶנוּ  רַחֲמָיו   וְחִּ
könyörületes és szeretetteljes irányodban, –כָל  מַה  שֶחֲטָאתֶם  לְפָ נָיו  – וּמִּ
olyannyira, hogy dacára minden Előtte elkövetett vétkednek, –   אֵינוֹ  שוֹאֵל

כֶם רְאָה  וְגוֹ’ – ,Ő semmi egyebet nem kíván tőled – מִּ ם  לְיִּ י  אִּ  ,csak azt… – כִּ
hogy féld… – כַאן – ,Bölcseink arra következtetnek ebből – וְרַבוֹתֵינוּ  דָרְשוּ   מִּ
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ם  ידֵי  שָמַיִּ ם  – ,hogy minden dolog az Ég kezében van – הַ כֹל  בִּ רְאַת  שָמַיִּ יִּ  – חוּץ  מִּ
kivéve az istenfélelmet. [Vagyis az embernek szabad választása van, 
hogy válasszon a jó és a rossz között.] 
  

ים וַאֲדֹנֵי הָ  י יהוה אֱלֹהֵיכֶם הוּא אֱלֹהֵי הָאֱלֹהִּ קַח  כִּ ים וְלאֹ יִּ שָא פָנִּ בֹר וְהַנוֹרָא אֲשֶר לאֹ יִּ ים, הָאֵל הַגָדֹל הַגִּ אֲדֹנִּ

 שֹחַד. )דברים י, יז( 
Mert az Örökkévaló, a ti Istenetek, a legfelsőbb hatalom és Úr az 
urak fölött, a nagy, hatalmas és félelmetes Isten, aki nem tekint 
személyre, és nem fogad el kedvezést. (5Mózes 10:17.) 
 

ים נִּ אֲדֹּ נֵי  הָּ  Semmilyen úr – לאֹ   יוּכַל  שוּם   אָדוֹן – …és Úr az urak fölött… – וַאֲדֹּ
nem képes –  ֹיָדו יל אֶתְכֶם מִּ  .megmenteni téged az Ő kezétől – לְהַצִּ
ים נִּ א  פָּ שָּ פְ רְקוּ  עֻּלוֹ – …aki nem tekint személyre… – לֹּא  יִּ ם  תִּ  Ha leveted – אִּ
magadról az Ő igáját. 
חַד קַח   שֹּ לֹּא  יִּ  Attól, aki] – לְפַיְסוֹ  בְמָמוֹן – .és nem fogad el kedvezést… – וְׁ
jótékony célra fordított] pénzzel akarná megbékíteni Őt, [ha ez csak 
azzal a céllal teszi, hogy kiváltsa bűnét. Ha azonban a jótékonykodást 
csupán a micva kedvéért teszi, akkor az bizony „megment a 
haláltól”[21]]. 
  

בְלָעֵם וְאֶת בָתֵ  יהָ וַתִּ יאָב בֶן רְאוּבֵן אֲשֶר פָצְתָה הָאָרֶץ אֶת פִּ ירָם בְנֵי אֱלִּ יהֶם וְאֶת  וַאֲשֶר עָשָה לְדָתָן וְלַאֲבִּ

שְרָאֵל. )דברים יא, ו(   אָהֳלֵיהֶם, וְאֵת כָל הַיְקוּם אֲשֶר בְרַגְלֵיהֶם בְקֶרֶב כָל יִּ
És amit tett Dátánnal és Avirámmal, Eliávnak Reuvén fiának 
fiaival; hogyan tátotta ki száját a föld, és nyelte el őket és házaikat 
és sátraikat és minden javukat, amely lábuknál volt, egész Izráel 
közepette. (5Mózes 11:6.) 
 

אֵל רָּ שְׁ ל  יִּ קֶרֶב  כָּ  – כָל  מָקוֹם  שֶהָיָה  אֶחָד  מֵהֶם  בוֹרֵחַ  – .egész Izráel közepette… – בְׁ
Akárhová menekült valaki közülük, – ֹתַחְתָיו  וּבוֹלַעְתו בְקַעַת  מִּ  a föld ott – הָאָרֶץ  נִּ
meghasadt, és elnyelte őt. – י  יְהוּדָה בְרֵי  רַבִּ  .Ezek Jehudá rabbi szavai – אֵלוּ  דִּ
י  נְחֶמְיָה –  – וַהֲלאֹ  כְבָר  נֶאֱמַר– :Nechemjá rabbi azt mondta erre neki – אָמַר  לוֹ  רַבִּ
„De hát nem azt olvastuk,[22] hogy –  ָיה פְתַח  הָאָרֶץ  אֶת   פִּ  A föld« – וַתִּ
megnyitotta száját,« –  ָיוֹתֶיה  és nem azt, hogy »szájait«?” [Vagyis – וְלאֹ  פִּ
úgy tűnik, hogy csak egy helyen nyílt meg a föld szája, és nem bárhol, 
ahova valaki menekülni próbált.] – ֹאָמַר  לו – [Jehudá rabbi erre] azt 
kérdezte: – י  מְקַ יֵם  Akkor miféle magyarázattal támaszthatom alá„ – וּמָה  אֲנִּ
azt, hogy – שְרָאֵל  – אָמַר  לוֹ – ”?»Egész Izráel közepette« – בְקֶרֶב   כָל  יִּ
[Nechemjá rabbi erre] azt felelte: –  דְרוֹן  A föld lejteni„ – שֶנַעֲשֵית  הָאָרֶץ  מִּ
kezdett, – ְכְמַשְפֵך – akár egy tölcsér [fala], – וְכָל  מָקוֹם  שֶהָיָה   אֶחָד  מֵהֶם – így aztán 
akárhol volt is valaki közülük, –  תְגַלְגֵל  וּבָא עַד  מְקוֹם    – ,addig gurult – הָיָה  מִּ

יעָה  ”.amíg [bele nem zuhant] a repedésbe – הַבְקִּ
לֵיהֶם רַגְׁ קוּם  אֲשֶר  בְׁ ל  הַיְׁ אֵת  כָּ – …és minden javukat, amely lábuknál volt… – וְׁ
– ,Ez [a szimbolikus kifejezés] az ember vagyonára utal – זֶה  מָמוֹנוֹ  שֶל  אָדָם 
ידוֹ  עַל רַגְלָיו   .amely megtartja őt a lábán – שֶמַעֲמִּ
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ם. )דברים יא, יא( וְהָאָרֶץ אֲשֶר אַתֶם עֹ  שְתֶה מָיִּ ם תִּ מְטַר הַשָמַיִּ ים וּבְקָעֹת, לִּ שְתָהּ אֶרֶץ הָרִּ ים שָמָה לְרִּ  בְרִּ

De az az ország, ahova bementek, hogy elfoglaljátok, hegyes-
völgyes ország, az égnek esőjéből iszik vizet. (5Mózes 11:11.) 
 

ת עֹּ קָּ ים  וּבְׁ רִּ ישוֹר – …hegyes-völgyes ország… – אֶרֶץ  הָּ ן   הַמִּ בָח   הָהָר  מִּ  A hegy – מְשֻּ
értékesebb, mint a síkság, – ישוֹר  – בְבֵית  כוֹר – ugyanis a síkságon – שֶהַמִּ
egy kor-nyi[23] földparcellán – אַתָה  זוֹרֵעַ   כוֹר – egy kor [magot] lehet 
elültetni, – אֲבָל  הָהָר – míg a hegyen –  ּמֶנו  egy egy kor-nyi – בֵית  כוֹר  מִּ
parcellába – ין אַרְבָעָה  מֵאַרְבָעָה   – öt kor [gabonát lehet elvetni] – חֲמֵשֶת  כוֹרִּ

פוּעָיו  .és egyet a csúcsán – וְאֶחָד בְראֹשוֹ – négyet a négy oldalán – שִּ
ת עֹּ קָּ ישוֹר – …völgyes… – וּבְׁ  ,Mivel az Írás itt a Szentföldet dicséri] – הֵן  מִּ
ezért] ez [nyilván nem a bevethetetlen keskeny völgyekre utal, 
hanem] a sík területekre, [amelyek egyes dolgok termesztésére, 
illetve lakott területek építésére kifejezetten áldásosak.] 
  

י מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיוֹם, לְאַהֲבָה אֶת יהוה אֱלֹהֵי צְוֹתַי אֲשֶר אָנֹכִּ שְמְעוּ אֶל מִּ ם שָמֹעַ תִּ כֶם וּלְעָבְדוֹ בְכָל  וְהָיָה אִּ

 לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְכֶם. )דברים יא, יג( 
És lészen, hogyha hallgatva hallgattok parancsolataimra, 
amelyeket ma parancsolok nektek, hogy szeressétek az 
Örökkévalót, a ti Isteneteket és szolgáljátok Őt egész szívetekkel 
és egész lelketekkel… (5Mózes 11:13.) 
 

עַ  מֹּ ם   שָּ יָּה  אִּ הָּ וְהָיָה  מוּסָב  עַל   – …És lészen, hogyha hallgatva hallgattok – וְׁ

מְטַר   – Az „És lészen” a fentebbi kijelentésre vonatkozik:[24] – הָאָמוּר לְמַעְלָה  לִּ

ם  שְתֶה  מָיִּ ם  תִּ  az égnek esőjéből iszik vizet.” [Vagyis ha „hallgatva„ – הַשָמַיִּ
hallgattok parancsolataimra,” akkor lesz eső, és lesz mit innotok.] 
עוּ מְׁ שְׁ עַ   תִּ מֹּ ם  שָּ יָּה  אִּ הָּ ם   שָמוֹעַ   בַיָשָן – …hogyha hallgatva hallgattok… – וְׁ  Ha – אִּ
hallgattok a régire, [azaz, ha teljesítitek az ismerős micvákat,] –   ּשְמְעו תִּ

 akkor hallgatni fogtok az újra is. [Azaz az új, még ismeretlen – בֶחָדָש 
micvákat is teljesíteni fogjátok. Egyik micva szüli a másikat.] – וְכֵן – 
Hasonlóan: –  שְכַח ם  שָכֹחַ   תִּ  És lészen, hogy ha felejtve„ – וְהָיָה   אִּ
elfelejted.”[25] –  ַשְכוֹח תְחַלְתָ   לִּ ם  הִּ שְכַח   כֻּלָהּ – ,Ha elkezdesz felejteni – אִּ  – סוֹפְךָ  שֶתִּ
végül mindent elfelejtesz. – ים ידִּ לַת  חֲסִּ מְגִּ יב  בִּ  Mert úgy van, ahogy – שֶכֵן  כְתִּ
meg van írva a Jámborok tekercsében:[26] –  ם  תַעַזְבֵנִּ י  יוֹם  Ha elhagysz„ – אִּ
Engem egy napra, –  ָם אֶעֶזְבֶך  ”.Én két napra hagylak el – יוֹמַיִּ
כֶם  הַיוֹם צַוֶּה  אֶתְׁ ים – …ma nektek parancsolok… – מְׁ הְיוּ  עֲלֵיכֶם  חֲדָשִּ  Olyan – שֶיִּ
újnak kell, hogy legyenek számotokra, – לוּ  שְמַעְתֶם  בוֹ  בַיוֹם  mintha ma – כְאִּ
hallottátok volna őket először. 
ה  אֶת  ה’ אַהֲבָּ  Nem – שֶלאֹ  תאֹמַר – …hogy szeressétek az Örökkévalót… – לְׁ
szabad azt mondanod: – יר יל  שֶאֶהְיֶה  עָשִּ שְבִּ י  לוֹמֵד   בִּ  Azért fogok„ – הֲרֵי  אֲנִּ
tanulni, hogy meggazdagodjak – יל  שֶאֶקָרֵא  רַב שְבִּ  vagy azért, hogy – בִּ
»rabbi«-nak nevezzenek – יל  שֶאֲקַבֵל  שָכָר שְבִּ  vagy azért, hogy – בִּ
jutalomban részesüljek.” – אֶלָא  כָל  מַה  שֶתַעֲשֶה – Hanem amit teljesítesz, –
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 és a dicsőség végül – וְסוֹף  הַכָבוֹד  לָבאֹ – ,azt teljesítsd szeretettel – עֲשֵה  מֵאַהֲבָה 
[úgyis] utolér. 
כֶם בַבְׁ ל  לְׁ כָּ דוֹ  בְׁ בְׁ עָּ יא   – …és szolgáljátok Őt egész szívetekkel… – וּלְׁ עֲבוֹדָה  שֶהִּ

לָה – ,szívvel végzett szolgálattal – בַלֵב יא  תְפִּ לָה   – ,vagyis az imával – וְ זוֹ  הִּ שֶהַתְפִּ

– ,hiszen az imát, [szokták isteni] szolgálatnak nevezni – קְרוּיָה  עֲבוֹדָה 
ירָא – ahogy írva van:[27] – שֶנֶאֱמַר  תְדִּ י אַנְתְ   פָלַח  לֵהּ בִּ  A te Istened, akit te„ – אֱלָהָךְ  דִּ
állandóan szolgálsz”. – י  יֵש   פוּלְחָן  בְבָבֶל  Van-e [áldozati] szolgálat – וְכִּ
Babilóniában? – תְפַלֵל  Valójában ez arra utalt, hogy [Dániel] – אֶלָא  עַל  שֶהָיָה  מִּ
imádkozott, – שֶנֶאֱמַר – ahogy írva van:[28] – ’ֹיחָן   לֵהּ  וְגו ין  פְתִּ  Jeruzsálem„ – וְכַוִּּ
felé nyitott ablakai voltak felső szobájában [és háromszor napjában 
leborult térdeire, és imádkozott]…”. – ד  הוּא  אוֹמֵר  Dávidnál is így – וְכֵן  בְדָוִּ
olvashatjuk:[29] – ָי  קְטֹרֶת  לְפָנֶיך לָתִּ כוֹן  תְפִּ  Álljon meg előtted imádságom„ – תִּ
füstölőszer gyanánt”. 
כֶם שְׁ ל  נַפְׁ כָּ כֶם  וּבְׁ בַבְׁ ל  לְׁ כָּ וַהֲלאֹ   – .egész szívetekkel és egész lelketekkel… – בְׁ

יר זְהִּ  egész…„ – בְכָל  לְבָבְךָ  וּבְכָל   נַפְשְךָ – :Nemde már figyelmeztetett – כְבָר  הִּ
szíveddel, egész lelkeddel”?[30] – יד  Akkor az egyes – אֶלָא  אַזְהָרָה  לַיָחִּ
embert figyelmeztette, – בוּר  .most pedig az egész közösséget – אַזְהָרָה לַצִּ
  

ים וְ  ים אֲחֵרִּ פְתֶה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶם וַעֲבַדְתֶם אֱלֹהִּ שָמְרוּ לָכֶם פֶן יִּ יתֶם לָהֶם. )דברים יא, טז( הִּ שְתַחֲוִּ  הִּ
Óvakodjatok, nehogy csábításnak engedjen szívetek, és 
eltérjetek, és szolgáljatok idegen isteneket, és leboruljatok 
előttük. (5Mózes 11:16.) 
 

כֶם רוּ   לָּ מְׁ שָּ ים – …Óvakodjatok – הִּ ים  וּשְבֵעִּ הְיוּ  אוֹכְלִּ  Mert enni fogtok, és – כֵיוָן  שֶתִּ
jóllaktok, – שָמְרוּ   לָכֶם בְעֲטוּ – ,óvakodjatok – הִּ  nehogy – שֶלאֹ  תִּ
engedetlenekké váljatok, – שֶאֵין  אָדָם  מוֹרֵד – mert az ember nem lázadozik 
יעָה – ,az Örökkévaló ellen – בְהַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא  – תוֹךְ  שְבִּ  csupán akkor, ha – אֶלָא  מִּ
csömörig jóllakott, – שֶנֶאֱמַר – mint írva van:[31] –  ָפֶן  תאֹכַל  וְ שָבָעְת – „nehogy 
midőn eszel és jóllaksz… – רְבְיֻּן  és midőn marhád, juhod – וּבְקָרְךָ  וְצאֹנְךָ   יִּ
sokasodik…,” – מַה  הוּא  אוֹמֵר  אַחֲרָיו – és mi áll ezt követően? –  ָוְרָם  לְבָבֶךָ  וְשָכַחְת – 
„Akkor fennhéjázó legyen szíved, és elfelejtsd.”[32] 
תֶם סַרְׁ ן הַתוֹרָה – …és eltérjetek… – וְׁ פְרוֹש  מִּ  ,Azzal, hogy elhagyjátok a Tórát – לִּ
תוֹךְ  כָךְ – ים  – és emiatt – וּמִּ ים  אֲחֵרִּ תֶם  אֱלֹהִּ  .szolgáljatok más isteneket … – וַעֲבַדְׁ
ן  הַתוֹרָה – – ,Mert ha az ember egyszer elhagyja a Tórát – שֶכֵיוָן  שֶאָדָם  פוֹרֵש  מִּ
דַבֵק  בַעֲבוֹדָה  זָרָה  ד  אוֹמֵר – .akkor végül bálványimádó lesz – הוֹלֵךְ  וּמִּ  – וְכֵן  דָוִּ
[Ehhez] hasonlóan Dávid [is] azt mondta:[33] – י  הַיוֹם י  גֵרְשוּנִּ  Mert„ – כִּ
elűztek engem ma, – ’סְתַפֵחַ   בְנַחֲלַת  ה  hogy ne tartozzam az Örökkévaló – מֵהִּ
örökségéhez, – ’ֹלֵאמֹר  לֵךְ  עֲבֹד   וְגו– és ezt mondták: Eredj, szolgálj [más 
isteneknek!]” – ְי  אָמַר  לוֹ  כָך י  – ?De hát ki mondta ezt neki – וּמִּ אֶלָא  כֵיוָן  שֶאֲנִּ

– inkább [úgy értette, hogy:] mivel elűztek engem [Dávid ezt] – מְגֹרָש
לַעֲסֹק  בַתוֹרָה   ים – ,a Tóra tanulásától – מִּ ים  אֲחֵרִּ י  קָרוֹב  לַעֲבֹד  אֱלֹהִּ  íme, közel – הֲרֵינִּ
kerültem ahhoz, hogy idegen isteneket imádjak. 
ים ים  אֲחֵרִּ ים  לְעוֹבְדֵיהֶם – …idegen isteneket… – אֱלֹהִּ  Idegenek azok – שֶהֵם  אֲחֵרִּ
számára, akik imádják őket. –  צוֹעֵק אֵלָיו – Kiált hozzá (az istenéhez), –   ֹוְאֵינו

https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn27
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn28
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn29
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn30
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn31
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn32
https://zsido.com/konyv/60/3492/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ekev#_ftn33


י – .de az [istene] nem válaszol neki – עוֹנֵהוּ מְצָא  עָשוּי  לוֹ   כַנָכְרִּ  olyan [Vagyis] – נִּ
[mintha az isten] elidegenedett [volna] tőle [attól, aki imádja őt]. 
  

בְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָכְבְךָ וּבְקוּמֶךָ. מַדְתֶם אֹתָם אֶת בְנֵיכֶם לְדַבֵר בָם, בְשִּ  )דברים יא, יט(  וְלִּ
Tanítsátok ezekre gyermekeiteket, beszélve róluk, mikor 
házadban ülsz, amikor az úton jársz, és amikor lefekszel, és 
amikor felkelsz. (5Mózes 11:19.) 
 

ם דַבֵר  בָּ שָעָה  שֶהַבֵן  יוֹדֵעַ   לְדַבֵר – …beszélve róluk… – לְׁ  Amikor a kisgyermek – מִּ
már tud beszélni, – ּלַמְדֵהו – tanítsd meg őt:[34] – וָּה  לָנוּ  מֹשֶה  ,A Tóra„ – תוֹרָה  צִּ
melyet Mózes parancsolt nekünk…” mondatot, –  ֹבוּרו מוּד  דִּ  hogy – שֶיְהֵ א  זֶה   לִּ
így tanítsák meg beszélni. –  ּכַאן  אָמְרו – :Innen mondják [bölcseink] – מִּ
יל  לְדַבֵר   ינוֹק  מַתְחִּ מוֹ   – ,amikor a kisgyermek elkezd beszélni – כְשֶהַתִּ יחַ   עִּ יו  מֵשִּ אָבִּ

לְשוֹן  הַקֹדֶש  és – וּמְלַמְדוֹ  תוֹרָה – apja a szent nyelven (héberül) szóljon hozzá – בִּ
tanítsa őt a Tórára. – ם  לאֹ  עָשָה  כֵן לוּ  קוֹבְרוֹ – ,Ha nem így tesz – וְאִּ  az – הֲרֵי  הוּא  כְאִּ
olyan, mintha eltemetné őt, – שֶנֶאֱמַר – ahogy írva van:[35] –   מַדְתֶם  אֹתָם  אֶת וְלִּ

 .”…Tanítsátok ezekre gyermekeiteket, beszélve róluk„ – בְנֵיכֶם  לְדַבֵר  בָם  וְגוֹ’
Azért, hogy… 
  

ם עַללְ  ימֵי הַשָמַיִּ שְבַע יהוה לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּ ימֵי בְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶר נִּ רְבוּ יְמֵיכֶם וִּ הָאָרֶץ.   מַעַן יִּ

 )דברים יא, כא( 
Hogy sokasodjanak napjaitok és gyermekeitek napjai a földön, 
amelyről megesküdött az Örökkévaló őseiteknek, hogy nekik 
adja, mint az ég napjai a föld felett. (5Mózes 11:21.) 
 

נֵיכֶם ימֵי  בְׁ מֵיכֶם  וִּ בוּ  יְׁ רְׁ מַעַן  יִּ  hogy sokasodjanak napjaitok és… – לְׁ
gyermekeitek napjai. – יתֶם  כֵן ם  עֲשִּ רְבוּ – ,Ha így tesztek – אִּ  sokasodni – יִּ
fognak [napjaitok és gyermekeitek napjai], – ם  לַאו לאֹ   – ,de ha nem –וְאִּ

רְבוּ ין – ,akkor nem fognak sokasodni – יִּ דְרָשִּ בְרֵי   תוֹרָה  נִּ  ugyanis a Tóra – שֶדִּ
kijelentései értelmezhetők –  כְלַל  לַאו  הֵן  úgy, hogy a negatív feltételezi – מִּ
a pozitívat, – כְלָל הֵן לָאו  .valamint a pozitív a negatívat – וּמִּ
הֶם תֵת  לָּ יב  כַאן – …hogy nekik adja… – לָּ  nektek„ [Az, hogy] – לָתֵת  לָכֶם  אֵין  כְתִּ
adja,” nem áll itt, –אֶלָא  לָתֵת  לָהֶם – hanem [helyette az, hogy] „nekik adja”.–
ים  ינוּ  לְמֵדִּ כַאן  מָצִּ ן  הַתוֹרָה – ,Vagyis arra következtetünk innen – מִּ ים   מִּ יַת  הַמֵתִּ  – תְחִּ
hogy a holtak feltámadása [tanának] eredete a Tórából való. [Vagyis 
maga a Tóra a forrása ennek a tannak. Mert hogy az ősatyák majd 
feltámadnak halottaikból, és letelepednek az országban.] 
  

דְרְכוּ בָ  תֵן יהוה אֱלֹהֵיכֶם עַל פְנֵי כָל הָאָרֶץ אֲשֶר תִּ פְנֵיכֶם, פַחְדְכֶם וּמוֹרַאֲכֶם יִּ יש בִּ תְיַצֵב אִּ בֶר  לאֹ יִּ הּ כַאֲשֶר דִּ

 לָכֶם. )דברים יא, כה(
 Nem fog ellenetek fordulni férfi, tőletek való rettegést és félelmet 
ad majd az Örökkévaló, a ti Istenetek az egész országra, amelyre 
léptek, amint szólott hozzátok. (5Mózes 11:25.) 
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גוֹ’ יש  וְׁ יַצֵב  אִּ תְׁ יש – …Nem fog ellenetek fordulni férfi – לֹּא  יִּ י  אֶלָא  אִּ  Csak – אֵין  לִּ
annyit tudok, hogy egy férfi [nem fordul majd ellenetek]. –   שְפָחָה מָה  וּמִּ אֻּ

ן נַיִּ כְשָפֶיהָ   מִּ שָה  בִּ  nép, család vagy boszorkány [sem fordul [Az, hogy] – וְאִּ
majd ellenetek], honnét vezethető le? – תַלְמוּד  לוֹמַר – A Tóra ezért azt 
mondja: – כָל  מָקוֹם תְיַצֵב  מִּ  ”Nem fog ellenetek fordulni„ – לאֹ   יִּ
semmiképp.[36] – יש ם  כֵן  מַה  תַלְמוּד   לוֹמַר  אִּ  Ha viszont ez így van, akkor – אִּ
miért áll a Tórában az, hogy „férfi”? – לוּ  כְעוֹג  מֶלֶךְ  הַבָשָן  ,Mert arra utal] – אֲפִּ
hogy] még egy olyan [férfi] sem [fog ellenük támadni], mint Og, 
Básán királya, [aki emberfeletti erővel bírt].[37] 
כֶם   וּמוֹרַאֲכֶם דְׁ  – וַהֲלאֹ  פַחַד  הוּא  מוֹרָא – …tőletek való rettegést és félelmet… – פַחְׁ
De hát nem ugyanaz a félelem és a rettegés? – ים  Ez – אֶלָא  פַחְדְכֶם  עַל  הַקְרוֹבִּ
inkáb úgy értelmezhető, hogy a „tőletek való rettegést” a közelben 
lévőkre utal, – ים  ,a „tőletek való félelmet” pedig azokra – וּמוֹרַאֲכֶם  עַל  הָרְחוֹקִּ
akik távol vannak. – תְאֹם יתַת  פִּ  A „rettegés” hirtelen támadt – פַחַד  לְשוֹן  בְעִּ
ijedelemre utal, – ים ים  רַבִּ יָמִּ  a „félelem” hosszabb ideig – מוֹרָא  לְשוֹן  דְאָגָה  מִּ
tartó szorongást jelöl. 
כֶם בֶר  לָּ בֶר – .amint szólott hozzátok… – כַאֲשֶר  דִּ  Hol szólt hozzájuk – וְהֵיכָן  דִּ
[az Örökkévaló]? [Pontosabban hol tett nekik erre ígéretet?] –   י אֶת  אֵימָתִּ

 A félelmet küldöm előtted.”[38]„ – אֲשַלַח  לְפָנֶיךָ וְגוֹ’
  

 

[1] Ez azokra a parancsolatokra utal, amelyekről az ember néha úgy 
érzi, nem annyira fontosak, és teljesítésükért nem jár különösebb 
jutalom (Gur Árjé). 
[2] 2Mózes 4:3. 
[3] Uo. 9. 
[4] Uo. 7:14–11:8. 
[5] Ahogyan az Írásban az áll (uo. 9:3.): „Íme, »az Örökkévaló keze« 
nehezedik a te jószágodra, …nagyon súlyos dögvészben.” 
[6] Uo. 10:4–8., 12:29–30. 
[7] Jób 5:23. 
[8] Jósuá 24:32. 
[9] 2Mózes 13:19. 
[10] Ám az izraeliták lába nem dagadt fel, mert ők nem mezítláb 
gyalogoltak. Mint írva van (5Mózes29:4.): „És Én vezettelek 
benneteket negyven éven át a sivatagban, ruháitok nem koptak le 
rólatok, és sarud nem kopott le lábadról.” 
[11] 2Mózes 32:30. 
[12] Uo. 34:1. 
[13] 4Mózes 14:20. 
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[14] 5Mózes 10:10. 
[15] Uo. 10:3. 
[16] 1Sámuel 4:3–11. 
[17] 4Mózes 33:38. 
[18] Uo. 14:4. 
[19] Rási [ott] elmagyarázza, hogy a „vezér” olyan bálványra utal, mint 
amilyen az aranyborjú is volt. 
[20] 1. vers. 
[21] Példabeszédek 10:2. 
[22] 4Mózes 16:32. 
[23] 17 280 m2. 
[24] 11.vers. 
[25] 5Mózes 8:19. 
[26] Ez nem a Szentírás valamely darabjára utal, hanem egy Mögilát 
chászidim című ősi írásra, amely a Talmud előtt született. Ez a 
dokumentum azonban ma már nem létezik. 
[27] Dániel 6:17. 
[28] Uo. 11. 
[29] Zsoltárok 141:2. 
[30] 5Mózes 6:5. 
[31] Uo. 8:12-13. 
[32] Uo. 14. 
[33] 1Sámuel 26:19. 
[34] Uo. 33:4. 
[35] 19–21. vers. 
[36] Ez a konkrét szórendből van levezetve, ugyanis az áll a 
szövegben, hogy: „Nem fog ellenetek fordulni férfi” és nem az, hogy 
„Férfi nem fog ellenetek fordulni”. Az, hogy a „Nem fog ellenetek 
fordulni” áll elöl, jelzi, hogy semmilyen entitás nem fog ellenük 
fordulni. A „férfi” itt csak afféle utótagnak tűnik. 
[37] Lásd: 4Mózes 21:34-35. 
[38] 2Mózes 23:27. 
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